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Simultaneous interpretation is a form of oral translation that takes 

place nearly at the same time as the speaker's delivery. In this process, the 

interpreter listens to the speaker while concurrently conveying the message 

in another language for the audience. This method is commonly used at 

international conferences, meetings, press briefings, and other public 

events where participants speak different languages. 

Simultaneous interpretation has several defining features. One of the 

key characteristics is simultaneity: the interpreter translates almost in real 

time, processing and analyzing the speaker's message while delivering it in 

another language. This process requires the use of specialized equipment, 

such as headphones, microphones, and interpretation booths, which help 

improve sound clarity and support the interpreter's performance [2]. 

Another important aspect is the interaction between the interpreter and 

the speaker. During the speech, interpreters may use gestures and non-

verbal cues to maintain effective communication. The work also demands 

a high level of concentration, mental endurance, and advanced language 

skills. Because of the fast pace of the speaker’s delivery, interpreters often 
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rely on short phrases to keep up and ensure timely translation. 

Additionally, they may use short notes and keywords to help retain the 

logical structure of the message and ensure coherent interpretation [3]. 

To carry out a practical analysis of the features and challenges of 

simultaneous interpretation, the press conference held by U.S. President 

Joe Biden on May 21, 2023, was selected. This event took place after the 

Group of Seven (G7) leaders' summit in Hiroshima and was broadcast live 

by the Ukrainian branch of the Voice of America television and radio 

company, with simultaneous interpretation into Ukrainian. 

The analysis focuses on the content of President Biden’s speech and its 

simultaneous interpretation into Ukrainian, as delivered by journalists of 

the Voice of America Ukrainian service. 

Please have a seat. I don’t think there’s enough press here. 
Well, good evening, everyone. Before turning to the important work we 

accomplished here at the G7, I want to take a few minutes addressing the 
budget negotiations that I’m heading back home to — to deal with. 

Before I left for this trip, I met with all four congressional leaders, and 
we agreed the only way to move forward was on a bipartisan agreement. 

And we’ve — I’ve done my part. We put forward a proposal that cuts 
spending by more than a trillion dollars, and on top of the nearly $3 
trillion in deficit reduction that I previously proposed through the 
combination of spending cuts and new revenues [4]. 

Simultaneous translation text: 

Будь ласка, сідайте, а що тут багато преси? 
Доброго вечора, перед тим як сказати про важливу роботу , яку 

ми зробили в групі семи, як я хочу наголосити на тих переговорах, які 
я веду вдома. Перед тим, як я пішов, приїхав сюди, я провів 
переговори з лідерами Конгресу. я сказав, що я висунув свою 
пропозицію зменшити видатки на три трильйони доларів. І я раніше 
запропонував комплекс підходів з нових бюджетних обмежень [1]. 

The analysis of the simultaneous interpretation of President Joe 

Biden’s May 21, 2023, press conference highlights both strengths and 

areas for improvement. The translation effectively conveys the overall 

content, main ideas, and logical structure of the speech. However, it lacks 

expressiveness in tone and emotional nuances, such as irony or emphasis, 

and could benefit from greater attention to detail, particularly with 

numbers. 
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The interpreter employed several strategies to ensure clarity and 

audience comprehension, including literal translation, simplification, 

paraphrasing, adding contextual information, and emphasizing key points. 

Overall, the interpretation was successful in delivering the core message 

but could be improved by more accurately reflecting the speaker's tone and 

emotional intent. 

So,the analysis shows that the interpretation effectively conveyed the 

main content and logical flow of the speech. However, it lacked 

expressiveness in tone and emotions, and could improve in accuracy with 

details such as numbers. The interpreter used strategies like literal 

translation, simplification, paraphrasing, adding context, and emphasizing 

key points to maintain clarity and audience understanding. 
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